Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 24
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1. ub’echad baShabbatot hashachar ba'u ‘el-
wat’bi’eynah ‘eth-hasamim hekinu w’ hen nashim ‘acheroth.

Luke24:1 the one of the Shabbats, dawn, they came to
bringing the spices they had prepared. There were other women them.

24:1> 1) 8¢ pd 1@V caPPaTwv pbpov Babéws
émi TO pvijpa 'ﬁ)\ﬂov dépovoar & Nrolpacav dpopaTa.
1 t€ de mia ton sabbaton orthrou batheos epi
on the one of the Shabbats very early in the morning to

€lthon pherousai ha hétoimasan aromata.
they came bringing spices they prepared.

49P3-yy aAdvd1 Y543 ayay ayr49xy 2
PO MPIP TANT I MPNTMS

2. watir'eynah w’hinneh ha’eben g’lulah ~haqgaber.

Luke24:2 They saw and behold, the stone had been rolled the tomb!
2> ebpov 3¢ Tov AlBov dmokekvLALTRéVOV &Trd ToD pvnpelov,
2 heuron de ton lithon apokekylismenon tou mnémeiou,

they found the stone having been rolled away the tomb,

WAL Jyada xArmx4 v4ny 40y ryyx-dd af4xy s
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3. watabo’nah = ~toko w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiath .

Luke24:3 They went its midst,
they did not find the body of (Master)

’ ~ \ 9 o) \ ~ ~ ’ 2 ~
3> eloeABodoar de oy evpov T0 gdpa Tod kuplov "Inood.

3 eiselthousai de ouch heuron to soma .
and having entered they did not find the body of
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4. way’hi henah n’bukoth al-hadabar hazeh
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w’hinneh sh'ney ‘anashim “am’du “aleyhen ul’busheyhem .

Luke24:4 And it came to pass that they were confused this matter,
but behold, two men were standing them, and their garments were !

4> kau éyéve‘ro ev TO &ﬂopeiceab aVTAS 1T€p\l, TOUTOV
kal 180V dvdpes dVo éméatmoav adTals év éobfjTL doTpamToo.
4 kai egeneto en tg aporeisthai autas toutou

And it came about while they were uncertain this

kai idou andres duo epestésan autais ¢n esthéti .
and behold two men stood by them clothing.
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5. wayipol pachad hen watish’tachaweynah p’neyhen ‘ar’tsah
wa hen mah-t’baqgesh’nah ‘eth- hamethim.

Luke24:5 Terror fell on them and they bowed down with their faces to the ground.
They said to them, “Why do you seek the dead?”

b /4 \ ’ 9 ~ \ ~ \ /4
<S> epdpoPwv 8¢ yevopevov adTAV Kal KALVOLGHV TA TPOCWTIA
€ls TNV yfv eLmTav mpos avTas, Tt [nrelte Tov [dvTa petd TOV vekpdv:
5 emphobon de genomenon auton kai klinouson ta prosopa eis tén gen
Afraid and having become they and bowing their faces to the ground

autas, Ti zeteite ton nekron;
them, “Why are you seeking the dead?”

X4 AY9YT YP Y A7 A4 6

W4l (A3 vIaves Yy s 994794
DY 13707 Op 0D D 1R

RS 59912 wTIva 19958 3T Wi

6. ‘eynenu phoh ki gam z'kor’nah ‘eth ‘asher-diber ken b’“odenu baGalil le’mor.

Luke24:6 “He is not here; He has risen.
Remember what He had spoken to you He was still in the Galil, saying,”

<6> oVk éoTLv ®Be, AANG Nyépbm. pvNodnTe ds ENdAnoev DR éTL dwv év T [adlale
6 ouk estin hode, egerthe.
“He is not here, was raised,

mneésthéte hos elalésen hymin eti on ¢n té Galilaia
remember how He spoke to you while being in Galilee”

Yr4oU YAWi4 12l FYAL Ya4atyI Y 2y 7
HYPa Yre Awadwa yraigy sdrady
OORGT DOWIR ST ORI DINTTI ONE 3

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



:0P? 0P oW oinar 25mmo
7. ki tsari’'k Ben- I’himaser lidey ‘anashim chata’im
ul’hitsaleb ubayom hash’lishi gom .

Luke24:7 “ the Son of must be handed over to the hands of sinful men
and be crucified, but on the third day He shall rise.”

<T> Aéyov Tov viov Tod avBpammov 8Tu det mapadobfjvar
els xelpas avhpomwv apapTwAdv kal otavpwdivar kal Tf TplTn Mpépa dvaoTijvar.
7 legon ton huion dei paradothenai eis cheiras

“saying the Son of it is necessary to be delivered over the hands
anthropon hamartolon kai staurothénai kai té trité¢ hémera anasténai.

of sinful men and to be crucified and on the third day to rise again.”

‘PLq94a-x4 Y4YTXY 8
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8. watiz’kor’'nah ‘eth-d’barayu. . . . .
Luke24:8 They remembered His words.
Q&> kal épvnodnoav T@v pnpdTev adTod.

8 kai emnésthésan ton hrématon autou.
And they remembered His words.

AC43 Y9943~y x4 Aaxy 99PA7YY AYIWXY 9
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9, watashob’nah - wataged’nah ‘eth ~had’barim ha’eleh
“ash’tey he asar u ~hanish’arim.
Luke24:9 So they returned and told 2!/ these things
the eleven and the rest.

D> kal vVmooTpédacar Ao Tod pvmpelov amyyetdav TadTa TAvTa Tols €vdeka

\ ~ ~ ~
KOl TTAOLVY TOLS )\OL"ITO LS.

9 kai hypostrepsasai apeéeggeilan tauta tois hendeka
And having returned they reported these things to the eleven
kai tois loipois.

and to the others.

Wi q49a3-x4& WApiwa-J4 vaia 4qw4 73 a4y o
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10. w'eleh hen higidu ‘el-hash’lichim ‘eth-had’barim ha’eleh Mir'yam
haMag’dalith w'Yahuchanah uMir'yam ‘em Ya aqob w’ha’acheroth.
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Luke24:10 Here are the ones told these things to the apostles: Miryam HaMagdalith,
and Yahuchanah, and Miryam the mother of Ya’aqob, and the others.

10> oav 3¢ 1 Maydadnvn Mapla kat "Tedvva kat Mapla 1 "TakdBou
kal al Aotmal ovv adTals. éleyov mPos Tovs AmoaTOAOUS TaDTA,
10 ésan <« he Magdalené Maria kai Ioanna kai Maria hé lakobou
there were Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James

kai hai loipai autais. elegon tous apostolous tauta,
and the others them. They were telling to the apostles these things,

YA TIRY 4R 447 YArPR0s P49y vAR JAqIay 1
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11. w'dib’reyhen dib'rey-riq b’ w'lo’ he’eminu lahen.

Luke24:11 But their words the words of emptiness in ,
and they did not believe them.

\ 9 4 9 ’ 9 ~ e \ ~ \ e/ ~
A kat ed)o.v'rlorav EVOTILOV ALUTOV WOEL )\'rlpos TA PTLATA TOVTO,
KaL "r’]*n'(o*rovv avTals.
11 kai auton hosei léros ta hréemata tauta,

and them as nosense these words,

kai epistoun autais.
and they were disbelieving them.

A49-47 JPWAY 49Pa-(4 r9Av Fre] YPav w2
YITXWY wYTRYL IWAY YW YAHYY YAy yAy4 2y
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12. wayagam Pet’ros wayarats ‘cl- wayash’qgeph
w’lo’-ra’ah ki ‘im~hatak’rikim munachim sham

wayashab lim’gomo mish’tomem al- nih’yah.

Luke24:12 Petros (Kepha) arose and ran and peered in,
but he did not see anything but the burial garments resting there,

so he returned to his place, astonished had happened.

12> °0O 8¢ IléTpos dvaoTas Edpapev ém 10 pvmpetov kal mapakvPas BAémer
\ 9 /4 /4 \ ~ \ e \ / \ /4
Ta 60owvia pova, kat amfiAbev mpos eavTov Bavpalwv 16 yeyovos.
12 Ho ¢ Petros anastas edramen
Peter having arisen ran
kai parakuuas blepei ta othonia mona,
and having bent over he sees the linen cloths only,

kai apélthen heauton thaumazon to gegonos.
and he departed to himself about wondering the thing having happened.
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13. w’hinneh sh’nayim mehem hayu hol’kim b’ "etsem hayom hazeh ‘el-k’phar ‘echad
Yrushalam k’shishim ris ush’'mo "Amma’us.

Luke24:13 Behold, two of them were walking on that same day to a certain village
named Ammaus sixty furlongs Yerushalam.

\ \ / 9 S A ) S A ~ ¢ )4 o J4 ] ’
13> Kai 800 800 €€ adTdv év adT) T MLépa Moav mopevdLevoL els kKOUMV
b 4 ’ (¥ 4 b \ 9 / T ? ~
améxovoav otadlovs eEnrovra amo "lepovoadnp, 1 évopa "Eppaods,

13 Kai idou duo ex auton en aut€ té hemera ésan poreuomenoi eis komeén
And behold two of them the same day were traveling to a village

stadious hexékonta Ierousalém, hé onoma Emmaous,
sixty stadia Jerusalem, to is the name Emmaus,

A43 x79PA-CY-C° vaoq-4 w4 v434y YAy u
PRI MNP ~52~5y My whR M3 om e

14. w’hem nid’b’ru ‘ish ‘el-re ehu o/~ ~haqoroth ha’eleh.

Luke24:14 They were speaking to each other these events.

14> katl adTol wplhovy mPos aAAANAous Tepl TaAvTwY TdV cupBeBnkoTwv TodTWY.
14 kai autoi homiloun allelous
And they were speaking to one another

ton symbebékoton touton.
these things having happened.

AW JARHYTXTY JA4347 JA AT s
Yxg Yy{ry way ryno owyai yay
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15. way’hi hem m’dab’rim umith’'wak’chim
w’hinneh “ats’'mo nigash wayele’k ‘itam.

Luke24:15 And it came to pass that they were speaking and arguing
behold, Himself approached and walked them!

\ / bl ~ ¢ ~ 9 \ \ ~
5> kal éyéveto év 1@ OpLAely adTovs kal oulmTely
kal avTos "Imoods éyyloas ouvemopedeTo adTols,

15 kai egeneto ¢n tg homilein autous kai syzétein

And it came about they talking and discussing these things
kai autos eggisas syneporeueto autois,
also Himself having come near was traveling with them,

A9y 447 XYTYHE Y31Yor 16
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16. W' eyneyhem ‘achuzoth w'lo’ yakiruhu.
Luke24:16 But their eyes were blocked that they did not recognize
<16> ot 8¢ opBaApol adTOV ékpaTodvTo TOD P EMYVAVAL AOTOV.

16 hoi ¢ ophthalmoi auton ekratounto tou me epignonai
their eyes were held not to recognize

WA 4wy yxd qw4 347 Y4943 3Y ¥aids Y4av o
PAJOxT JAAY)T vy Y449 TaHY JAI JAX)Y
DONP3 DO WS TERT SOIRTT R Oy TN

:DBYT 07739 TRV TIT3 1T o023 NN
17. wayo’'mer hem mah had’barim ha’eleh nos’im
w’'noth’nim bahem yach'daw badare’k waya am'du uph’neyhem zo aphim.

Luke24:17 He said to them, “What are these words are exchanging
each other as you are walking together on the road?”
They stopped and their faces dejected.

A7> eimev 8¢ mpos adrovs, Tives ol Adyou oOTOL 0vs dvTiBdAdeTe
mpOs AAANAovs TepLaTodvTes; kal €oTafmnoav oxvbpwmot.

17 eipen de autous, Tines hoi logoi houtoi antiballete
And He said to them, “What words are these you are exchanging

allelous peripatountes? kai estathésan skythropoi.
one another walking along?” And they stood with a sad look.

Yyasd ax4a vidd Y43y F)rALP TYWT Y3AY U4 Joiv s
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18. waya an ‘echad mehem ush’mo Q’leyophas wayo’mer I’bad’ak gar
Yrushalam w'lo’ yada™at ‘eth- na asah ah bayamim ha’eleh.

Luke24:18 One of them whose name was Qeleophas answered.

He said , “Are the only one residing in Yerushalam

that does not know have happened it in these days?”

18> &mokpLbels 8¢ eis dvopar. Kheomas eimev mpos adtév, T pdvos mapoikels
"Iepovoadn kai odk éyvas Ta yevopeva év adTi) év Tals MPEPALs TATALSS
18 apokritheis de onomati Kleopas eipen ,
And having answered one by Cleopas said ’
monos paroikeis Ierousalem
“Are the only one visiting Jerusalem

kai ouk egnos ta genomena en auté en tais hemerais tautais?
and you do not know the things having happened in it in these days?”
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19. wayo’'mer hem umah hi’ wa el haNats ri
hayah ‘ish nabi’ gibor 'pho”al ub’'omer liph’ney
w'liph’ney kal-ha am.

Luke24:19 He said to them, “What is it?” And
« of the Natsri, was a prophet mlghty works
and i1 speech in presence of and in presence of all the people,”

\ o ~ ~ \ o ~
19> kal eimev avTols, Ilota; ol 8¢ etmav adTd,
\ \ 9 ~ ~ ~ 2 / k3 \ / \ 9 ”
Ta mept "Imood 100 Nalapmvod, s éyéveto dvnp mpodNTns duvaTtos év épyw
\ 4 4 ~ ~ \ \ ~ ~
kal Aoyw évavtiov Tod Beod kal mavTos To0 Aaod,

19 kai eipen autois, Poia? hoi de y
And He said to them, “What things?” And to ’
Ta tou Nazaréenou, egeneto anéer prophéetés dynatos
“The things the Nazarene, was a man, a prophet powerful
ergo kai logo enantion kai tou laou,
deed and word before and the people,”

ragchay xvy-ejwyd vaqiFa ryayesy yadvand vyayayy w
1T2%EM MRTLDWAD AT 1PN DIDITIT TS
20. w’kohaneynu hag’dolim uz’'geneynu mish’pat-maweth wayits’l’buhu.

Luke24:20 But our chief priests and our elders the sentence of a death
and crucified Him.

20> Emws Te Mapedwkav adTOV ol dpyLepels kal ol dpyovTes MOV
ets kplpa BavaTov kal éoTadpwoav adTodV.
20 hopos te hoi archiereis kai hoi archontes hemon
“how both the chief priests and our authorities

krima thanatou kai estaurosan
a condemnation of death and they crucified

(44WA-x4 (41 2a3x03 47373 Y vIArP vIMI4T 2
A4 ywoy T4Y Yyaa yaya xwdw 3T axoy
SX7PITNR SRS TNYT RITTIT D 7P WMMINS

PR Sy TRD 0T oMY Neow T Ry

21. wa’anach’nu giuinu =hu’ he athid lig’ol ‘eth-Yis’ra’El
w" atah zeh sh’lsheth yamim hayom me’az na aso ‘eleh.
Luke24:21 We had hoped would ultimately redeem Yisra’El,
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but besides all this, today it has been three days since these things happened.
21> Mpets de MAmilopev 8L adToS éoTLv 6 pEAAwV AvTpodobar Tov 'TopanA-
AAAG ye kal ovv maowy TovToLs TPLTHY TadTHV Mpépav dyel ad’ 0¥ TadTa &yéveTo.
21 hémeis de €lpizomen ho mellon lytrousthai ton Israél;
we were hoping the one about to redeem Israel.

alla ge kai toutois triten tautén hémeran
But also these things this, the third day,

aph’ tauta egeneto.
from these things came about.

TIATMA TIIIRY YAWI YA 44 2
99Pa-(4 43¢ 9PI3 TYaP-9v4
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22, shegam-nashim nu hecheridunu

-qid’'mu bo’ ‘el-haqaber.
Luke24:22 that women, too, us have alarmed us,
in they rose early (o go the morning,

22> &AAQ kal yuvaikés Tives €€ Mpdv é€€otnoav Mpds,
'yevép,evat, 6pepw0.‘l, émi 70 pvmpeiov,
22 kai gynaikes tines ex hemon exestésan hémas;

also some women us amazed us.

genomenai orthrinai
Having been early

AY2IXY AP IXY YXAY-XE YERY £ 2
Y 4rATY Y43 YAy4Y a4y v49 Y
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23. w’lo’ mats’u ‘eth-g’wiatho watabo’nah wataged’nah
ra’'u gam-mar’eh mal’akim ha’om’rim ki-hu’ chay.

Luke24:23 but they did not find His body. Then they came and reported
they also saw a vision of messengers saying was alive.

23> kal p) edpodoat 16 odpa adtod HABov Aéyovoar
Kol OTrTacLAV &yyé)xwv émpalcévo.l,, ol )\é'yovowv adTOV CAv.
23 kai mé heurousai to soma autou €lthon legousai

And not having found His body they came saying

kai optasian aggelon heorakenai, legousin zén,
also a vision of angels to have seen, say to live.

19%a-C4 vIwY Yawi4 vy Ay 2
T4 4 TXrET JAWIA T4 IV4Y r4nyAy
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24. wayel’ku ‘anashim mishelanu ‘el-

wayim’ts’u ka’asher hanashimw lo’ ra’u.
Luke24:24 Some men us went
and found it just as the women , and they did not see

\ ~ 4 ~ \ e ~ 9\ \ ~
24> kai amfABov TLves TOV oLV NP lv €ml TO pvmpetov

\ o) % \ \ ¢ ~ 0 L \ 9 o
kal evpov oUTws kabws kal al yvvalkes evmov, adTOV 8€ 0VK €Lldov.

24 kai apélthon tines ton hémin ,
And departed some of the ones to ’
kai heuron houtos kathos kai hai gynaikes , ouk eidon.
and they found it so, just as also the women R they did not see.

xoa 9FY A ¥AL4 WY 25
WAL 4 9P v994-9W4 (Y3 1Ay 4ay 3 1asyy
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25. wayo’'mer hem

hoy chas’rey da”ath w’kib’dey leb mcha’amin =dib’ru han’bi’im.
Luke24:25 He said to them, “Alas, you who lack knowledge
and slow of heart (o believe the prophets have spoken!”

\ 9\ o \ U 7 2 9 ’
(25> KOL AV TOS €ELTTEV 1Tp0§ (I‘U"I'O‘US, Q (I,'VO'T]TOL

\ ~ ~ ’ ~ / 9\ ~ o 9 ’ e ~
kal Bpadetls 71 kapdla Tod mMoTEVELY €M TAOLY Ools €AaAncav oL mpodTiTar:

25 kai eipen autous, O anoétoi
And said them, “O foolish ones

kai bradeis té kardia tou pisteuein elalesan hoi prophétai;
and slow in heart to believe spoke the prophets.”

wATIY I FIYAly x4=-Y-x4 (9% ara puAwya-do 443 =
379223 022771 IXRTSDTNR DE0% M munT—SY XS0
26. halo’ "al-haMashiyach s’bol ‘eth-/2c/-zo'th ul’hikanes Hik’bodo.

Luke24:26 “ not necessary the Mashiyach to bear 2!l these things
and to be brought His glory?”

26> oVl TadTa €deL mabetv Tov XpLoTov kal eloeABelv els T 86Eav avToD;
26 ouchi tauta edei pathein ton Christon
“Was it not these things necessary for to suffer the Anointed One

kai eiselthein ¢is tén doxan autou?
and to enter His glory?”

W43 973-JYYy awywy uay o7
A0 YA LA YR IvYA-Y x4 YAl 14597y
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27. wayachel u ~han’bi’'im
way’ba’er lahem ‘eth-«/~hak'thubim hane’emarim .
Luke24:27 Then He began and the prophets

and explained to them 21! of the Scriptures that spoke

\ b ’ b \ .o /7 \ b \ ’ ~ ~
27> kai apEapevos amo Moioéws kal amd mavTwv TOV mpodmTdV
dieppnvevoev adTols év macals Tals ypadals Ta mepL €avTod.

27 kai arxamenos kai ton prophéton
And having begun and the prophets
dierméneusen autois tais graphais ta
He explained to them the scriptures the thmgs

AW YLYR YA-IvE P¥a-(4 TIIPRY
rryqald vl YAy Ay viy) yway
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28. wayiq'r’bu ‘cl~-hak’phar ~hem hol’hlm shamah

wa panayu wa hole’k lo I"dar’ko.

Luke24:28 They came the village to they were going there,
and His face going on His Way.

\ ¥ ’ \ ’ ol /
(28> K(l.l. 'T]'Y'YLO'G,'V €ELS "I"T]'V K(D‘L’T]V ov €1T0p€UO'VTO,

\ \ / 4 /
Kal aVTOS TPOTETOLTIOATO TToppwTEPOV Topeveabad.

28 Kai éggisan cis tén komén eporeuonto,

And they drew near to the village they were traveling
kai porroteron poreuesthai.

and to travel farther.

0213 9907X0 A Y yyx4 AIW Y4 YITvIn)RY 20
x4 xgwd AxL 93 4337 Yria ey
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29. wayiph’ts’ru-bo le’'mor sh’bah nu ki “eth-"ereb higi a
w'natah hayom wayabo’ habay’thah lashebeth ‘itam.

Luke24:29 But they urged , saying, “Stay us, the time of evening,
and the day has stretched on.” So He entered the house (0 stay them.
29> kat mapefrdoavto avTov Aéyovtes, Melvov pned’ fudv, 8T mpos eomépav éoTiv
kal kékAwkev 101 7 Mpépa. kal elofjrbev Tod pelval ovv adTols.
29 kai parebiasanto legontes, Meinon hémon, hesperan
And they strongly urged saying, “Stay us, evening
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estin kai kekliken edé hée hemera. kai eisélthen tou meinai autois.
it is and has declined already the day.” And He entered to stay them.
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30. way’hi ka’asher heseb ahem wayiqach ‘eth-halachem

way’'bare’h wa wayiten lahem.
Luke24:30 And it came to pass when He reclined them,
He took the bread, blessed it, it and He gave it to them.

30> kat é’yéve'ro év T® K(LT(LK)\L@ﬁvaL adTOV p,e'r’ aOTOV )\aB(\ov TOV apTov et’>>\6'y'r]orev
kol kAdoas émedidov avTols,
30 kai egeneto en tg kataklithénai auton
And it came about while was reclining at table them
labon ton arton eulogésen
having taken the bread He blessed it
kai epedidou autois;
and it He was giving it to them.
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31. watipaqach’nah “eyneyhem wayakiruhu w’hu’ chamaq “abar me eyneyhem.

Luke24:31 Then their eyes were opened and they recognized Him,
but /¢ turned aside and passed their eyes!

31> adTdV 8¢ SumvolyBnoav ol 0pbadpol kal éméyvooav adToV:

\ 9\ » s 7 5 9 9 A~
KOl avTOoS (I(i)G.VTOS €'Y€V€TO aT AVTWV.

31 auton de dienoichthésan hoi ophthalmoi kai epegnosan ;
And of them were opened the eyes and they recognized
kai aphantos egeneto auton.
And became invisible them.
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32. wa ‘ish ‘el=re"ehu halo’ bo~er I’babenu nu
dab’ro ‘cleynu badere’k wayiph’tar-lanu ‘eth hak'thubim.

Luke24:32 They said to one another, our hearts not burning us
He spoke to us on the road and interpreted the Scriptures (o us?”

32> kal etmav mpos aAAMAovs, OOyl 1) kapdla HudV katopévn "?]v [év Mpiv]
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os €AdAeL NPTV év 71| 08D, ws Sinvoryev Miv Tas ypaddas;
32 kai eipan allelous, Ouchi he kardia hemon kaiomeneé én [en hemin]
And they said to one another, “Were not our hearts burning us
elalei hémin en té hodg, diénoigen hémin tas graphas?
He was speaking to us the road, 2= He was opening to us the scriptures.”
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33. wa basha ah hahi’ wayashubu Y’rushalayim
wayim’ts’u ‘eth-"ash’tey he asar w’eth- am w’hem nig’halim yachad.
Luke24:33 And that hour and returned to Yerushalam,
and found the eleven and those were them. They were assembled together,
33> kal dvaoTdvTes adTH) T1) Gpa VméaTpedav els "lepovoaln
kal evpov MBpoLapévous Tovs Evdeka kal Tovs cVV adTols,

33 kai auté té hora hypestrepsan cis Ierousalém,
And this very hour they returned to Jerusalem,

kai heuron éthroismenous tous hendeka Kkai tous autois,
and they found having been gathered together the eleven and the ones them,
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34. w'om’rim ‘aken qam ~hamethim w'nir’ah ‘el- .

Luke24:34 saying, “Surely (Master) has risen the dead
and appeared >V

34> Aéyovtas &1L SvTws Myépbn 6 kpLos kat ddin Lipwve.
34 legontas ontos egerthée kai ophthée
saying “really was raised and he appeared to
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35. way’sap’ru gam=hem ‘eth qaram badare’k
w’eth ‘asher hikiruhu Hib’tsi"ath .
Luke24:35 They also told had happened to them on the road

and that they recognized Him in the breaking of
35> kat avTol é€nyodvTo Ta év TH) 60O

kal os €yvoohn adTols év T kAdoeL Tod dpTov.
35 kai autoi exegounto ta en té hodg
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And they were explaining the things the road

kai hos egnosthe autois ¢n té klasei .
and how He was made known to them in the breaking of

WYTx3 ayo wymo owyaiy al4a YA 494y Wi49ay Yayo
WYL Y WArde Y4y
0DIN3 TAY IV YwITM APRT O013TD 003 oY 5

027 DYOUW OTIDR HNM

36. m'dab’rim ad’barim ha’eleh w’ “ats’'mo “amad bH'thokam
wayo’'mer hem shalom lakem.
Luke24:36 They were speaking words this when Himself stood

their midst. He said to them, “Peace to you!”

36> TadTa 3¢ adTdV AadodvTwv adTos éoTn év Léow adTOV
kal AéyeL avTols, Eipnvm Optv.
36 Tauta de auton lalounton esté ¢n mesQ auton
And these things they speaking, stood in their midst
kai legei autois, Eiréné hymin.
and He said to them, “Peace to you.”
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37. w’hemah chatu w'nib’ athu wayach’sh’bu hi- hem ro'im.

Luke24:37 But they were shocked and terrified and thought they were seeing

37> mromBévTes de kal éndofor yevopevor €dokovv mvedpa Bewpelv.

37 ptoéthentes
“ having been startled
kai emphoboi genomenoi edokoun theorein.
and having been afraid they were thinking to see Rt
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38. wayo’mer hem mah-=lakem ki thibahelu w’lamah tha aleynah machashaboth
I’bab’kem.

Luke24:38 He said to them, “What is it (o you you are alarmed,
and why have such thoughts come up o your hearts?”

38> kal eimev avTols, Tl TeTapaypévol éore
\ \ 7 \ 7 9 ~ ’ e ~ .
kal dua Tt Stadoyiopol avaBalvovowy év T kapdla VRLOV;
38 kai eipen autois, Ti tetaragmenoi este,
And He said to them “Why have you been troubled,
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kai dia ti dialogismoi anabainousin ¢n té kardia hymon?
and why do doubts arise in your hearts?”
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39. r'u ‘eth-yaday w eth-rag’lay mash’shuni
ur'u ‘eyn lo basar wa ka’asher ro’im bi.
Luke24:39 “See My hands and My feet, am !lc! Touch
and see, does not have flesh and as see I have.”

39> {8eTe Tas yelpds pLov kal Tovs TOdas pov 8T éym elpt adToés: YmAadioaTé pe

\ ¥ (74 ~ ’ \ 9 /4 9 ” \ 9 \ ~ ”
kal (deTe, 6TL TveDpa odpka kal 0oTén ovk €xel kabws épe Hewpetre éyovra.

39 idete tas cheiras mou kai tous podas mou eimi ; pselapheésate
“You see My hands and My feet am . Touch
kai idete, hoti sarka kai ouk echei kathos theoreite echonta.
and see, because flesh and does not have as you see Me having.”
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40. way’hi ka’asher diber ‘eth-had’barim ha’eleh
her’ah ‘otham ‘eth yadayu w’eth rag’layu.

Luke24:40 And it came to pass as He spoke these words,
He showed them His hands and His feet.
40> kal TodTo el Edetfev avTols Tas xelpas kal Tovs Todas.

40 kai touto eipon edeixen autois tas cheiras kai tous podas.
And this having said He showed them His hands and His feet.
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41, whem lo’ he’eminu misim’chah wayith’mahu
wayo’'mer hem hayesh-lakem poh ‘okel.

Luke24:41 They did not believe of their joy, and they were amazed.
He said to them, “Do you have any food here?”

41> ém 3¢ dmoTodvTev adTOV Amo THs Yapds kal Bavpalovrev elmev adTols,
” ’ ’ s ’ .
Exeté 1 Bpworpov évbade;
41 cti de apistounton auton tés charas
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And disbelieving them the joy

kai thaumazonton eipen autois, Echete ti brosimon enthade?
and being amazed, He said to them, “Have you some food here?”
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42, wayit’nu lo chathikath dag tsaluy (u )B

Luke24:42 They gave a portion of roasted fish, {and 3

42> ol 8¢ emédwkav adTd LxBhos omTOD Pépos, kal 4o peAtootov kmplov:

42 hoi de epedokan ichthuos optou merosl[, kai 1.
And they gave fish of a broiled a part, and -

#aiyol (Yy4av UPAT 4
@YD SoN™
43. wayiqach wayo’kal ''“eyneyhem.
Luke24:43 He took and ate the eyes.
43> kai AaPov évomov adTdV ébayev.

43 kai labon auton ephagen.
And having taken it, them He ate it.
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44. wayo’'mer hem ‘eleh hem had’barim dibar'ti kem
“od heyothi kem yimale’ ~haKathub
Thorath ubaN’bi’im ubaT hilim.
Luke24:44 He said to them, “These are the words I spoke to you
I was still you. scripture shall be fulfilled
the Law of and in the Prophets and in the Psalms.”

44> Eimev 8¢ mpos adTovs, QvTtoL ol Adyou pov ods €éAdAmoa mpos Opas
é1L BV vV ORIy, 8TL Bel MAMpwbfvar mavTa Ta yeypappéva

b ~ 4 .o )4 \ ~ U \ ~ A\ ~

€v 1@ vopw Mwioéws kal Tols mpodmrars katl Palpols mepl €Lod.

44 Eipen de autous, Houtoi hoi logoi elalesa hymas
And He said to them, “These words of I spoke to you
on hymin, plérothénai
being you, to be fulfilled the things
ta gegrammena en tQ nomQ kai tois prophétais

having been written in the law of Moses and the prophets
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kai psalmois

and the psalms e
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45. ‘az pathach ‘eth-libam |'habin ‘eth-hak’thubim.
Luke24:45 Then He opened their hearts (o understand the Scriptures.

/4 / 9 ~ \ ~ ~ 7 \ /
45> 161€ SLnvorkev adTO®V TOV vodv Tod cuviévar Tas ypadas:

45 tote dienoixen tou synienai tas graphas;
Then He opened up to understand the scriptures.
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46. wayo’'mer hem ken kathub w’ken nig’zar vy’ “uneh haMashiyach
w'yaqum ~hamethim bayom hash’lishi.

Luke24:46 He said to them, “Thus it is written, and thus it is decreed
the Mashiyach shall be afflicted and shall arise the dead on the third day,”

46> kai elev adTols 6 OVrws véypamTal mabelv Tov XpLoTov
Kal AvaoTival ék vekp®dv T1) TplTn TLépa,
46 kai eipen autois hoti Houtos gegraptai pathein ton Christon
And He said to them “Thus it has beeen written to suffer the Anointed One

kai anastéenai ck nekron té trit¢ hemera,
and to rise again the dead on the third day,”
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47. wa'asher tiqare’ bish’mo t’shubah us’lichath hachata’im
~hagoyim hachel miYrushalam.

Luke24:47 “and that repentance should be proclaimed in His name and the forgiveness
of sins the nations beginning Yerushalam.”

47> kat kmpuyxBijval ém 76 dvopaTt adTod peTdvorav els ddeoLv apapTLdV
9 /’ \ % 9 /’ 9 \ 9 \
els mavta Ta €0vr. dp€apevor amo lepovoadnp
47 kai kérychthénai t0 onomati autou metanoian eis aphesin hamartion
“and to be preached in his name repentance for the forgiveness of sins

ta ethné. arxamenoi Ierousalém
the nations having begun Jerusalem.”
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48. w “edey had’barim ha’eleh. . . -
Luke24:48 “ are witnesses of these things.”
48> VpLels papTupes ToLTWV.

48 martyres touton.
“ are to be witnesses of these things.”
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49. w’hin’ni sholeach lakem ‘eth hab’tachath ‘abi

w sh’bu ba'ir Y'rushalayim “ad ki-thil’b’shu "oz mimarom.
Luke24:49 “And behold, | am sending the promise of My Father you. As for ,
remain in the city of Yerushalayim until you are clothed with strength the heights.”

49> kat [L8oV] éyw dmooTéAA® TV émayyellav Tod maTpds pov €’ vpas:
e ~ \ ’ 9 ~ J4 1% T 9 / ) (% /
Vpels 8¢ kabioaTe év T TOAeL €ws ov evdiomabe €€ Vious Svvapiv.
49 kai [idou] apostello tén epaggelian tou patros mou hymas;
And behold, | send the promise of My Father to you;

kathisate ¢n té polei heds hou endysésthe ex huuous dynamin.
sit in the city until you may be clothed the heights power.”
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50. wayotsi’em ‘el-michuts la”ir “ad-Beyth Hini wayisa’ ‘eth-yadayu way’barakem.

Luke24:50 He led them outside the city as far as Beyth Hini,
and He lifted His hands and blessed them.

50> ’E&Myayev 8¢ adtovs [éEw] éws mpos Bmbaviav,
Kal €émapas Tas Xelpas adTod eDAOymnoev avTovs.
50 Exegagen de autous [ex0] heds Béthanian,

And He led out them outside as far as to Bethany,

kai eparas tas cheiras autou eulogésen autous.
and having lifted up His hands He blessed them.
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51. wa b’barako ‘otham wayipared eyhem wayinase’ hashamay’mah.
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Luke24:51 And as He blessed them, He was separated them
and lifted up to the heavens.

\ b 7 b ~ 9 ~ 9 \ 9 \ /7 9 9 9 ~
S kau €Y€VeETO €V T €VAOYELY ADTOV aOTOVS SLETTT AT’ AVTOV
kal avedépeTo els TOV ovpavov.
51 kai en tQ eulogein auton diesté auton
And while He blesses them, He went away them

kai anephereto ¢is ton ouranon,
and was being taken up the heavens.
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52. w’hem hish’tachawﬁ- wu'yaslllubu Yrushalam »'sim’chah g’dolah.. ' '
Luke24:52 And they bowed down and then returned to Yerushalam great joy.
52> katl avTol MpookvVioavTes adTOV TécTpedav
ets "lepovoadnp peta xaps peydAns

52 kai autoi proskynésantes hypestrepsan cis Ierousalem charas megalés
And they having worshiped returned to Jerusalem great joy
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53. wayih’yu Miqg'dash m’halalim um’barakim ‘eth- ‘Amen.

Luke24:53 They were the Temple praising and blessing . Amen.

53> kal Moav dua TavTos év TH Lepd edAoyodvTes TOV Bedv.
53 kai ésan t0 hierd eulogountes .
and they were the temple blessing
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